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   مقاله پژوهشي
   

 ارکوازی رضاخانغلام هایدر سروده ثیو حد میقرآن کر یتجلّ
 

 1عليرضا شهرستاني، *1سيدآرمان حسيني آبباريكي
 .، ايرانزريتب، ایجانشهید مدنی آذرب دانشگاه ، دانشکده ادبيات و علوم انسانی،فارسیزبان و ادبيات دانشجوی دکتری  *1

 ، ايران.زتبري، یجانشهید مدنی آذربا دانشگاه ادبيات و علوم انسانی،، دانشکده فارسیزبان و ادبيات دانشجوی دکتری  2

 

   

 اطلاعات مقاله  چکیده

ين که اشعار ا چنان های شاعران کُرد قابل توجّه است؛ آنتأثير قرآن کريم و حديث در سروده

-ودهشاعران، سرشار از الهامات قرآني، احاديث قدسي و نبوی و نيز مفاهيم عميق عرفاني است. سر

سرشار از  -امي کُرد در قرن سيزدهم هجری قمریاز شاعران ن -رضاخان ارکوازیهایِ غلام

 نند برخيرکوازی ماالسّلام( و نيز مضامين پُربار عرفاني است. ا)عليهم تيباهلمفاهيم قرآني، حبّ 

لهي و ااز شاعران،  نخواسته که تنها با زيور آيات و احاديث اشعار خويش را بيارايد، بلكه کلام 

های سروده که ييجاآن ازمير او عجين شده است. ضالسّلام( با ذهن و سخنان گهربار ائمه )عليهم

، تواند حائز اهميت باشدمي های شيعي و عرفاني،يك مأخذ ارزنده در پژوهش عنوان بهشاعر، 

اعر و ش ۀدربار اختصار بهبنابراين در اين جستار سعي بر آن است تا به روش تحليل عقلاني محتوا 

ز تحقيق، تأثير قرآن و حديث در بخشي ا ۀزبان شعری او مطالبي ذکر شود، سپس ضمن بيان پيشين

 اقتباس، ترجمه و ازجملههای گوناگون های او بررسي شود. نتيجه اينكه شاعر به صورتسروده

 .تهای خود بهره برده اسسازی از آيات و احاديث تلميح به داستان پيامبران در سرودهبرآيند

 

 

 

 دريافت مقاله: 

١٠/٠3/١٤٠٠ 

 پذيرش نهايي:

٠3/٠9/١٤٠٠ 
 

 واژگان کليدی: 

رضاخان ارکوازی، غلام

شعر کُردی، قرآن، 
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.lu.ac.irkoranhttp:// 
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 . مقدمه1

 لهئبیان مس 1.1
در  یدر اواخر قرن دوازدهم هجر ارکوازی رضاخانغلام

چشم به  لام،ي، از توابع شهرستان ا«چوار»از  یجزو« سرچفته»

 ایدر خانواده یريعشا طيجهان گشوده است. شاعر در مح

و خط و سواد، قرائت قرآن  افتهينسبتاً مرفه و باسواد پرورش 

 گريو د پدرمعمول آن عصر را در نزد  یمواد درس ایو پاره

از سرودن  شپي هازادگاه خود آموخته است. سال یملاها

 ليا استري به رضاخان]از آثار شاعر[، غلام «نامهمناجات»

خان( ارتباط )= حسنیدستگاه وال و خود مشغول بوده و با دم

و  یوال یو همکار یدوست ،یپس از مدّت داشته است. کينزد

 خان،حسن. شودیو عناد مبدل م یشاعر به دشمن

 ديمق ريو او را با غل و زنج افکندیرضاخان را به زندان مغلام

کند. باور عامّه بر آن است که بر اثر توسل و الحاح و ابرام یم

یم شيپا و را از دست رهايزنج ت،يشاعر، کرامت شاه ولا

از  يی. شاعر پس از رهادهدیم اشيیو از زندان رها گسلد

. از او کندیوفات م زيو در غربت ن زدگريیزندان، به غربت م

بند که در زندان  چهار و ستي)ب «نامهمناجات»چون  یآثار

فرزند جوانش  ی)در رثا «اليباوه»سروده شده است(، 

منسوب  یغربت( و اشعار تغزل)=  «یويشعر خر»احمدخان(، 

 (32-2١: ١386 ،ی)ارکواز .مانده است یجا به او به

 یکرُد ،یلک هایشيدر مناطق غرب کشور، مردم به گو 

 شياز دو گو ختهيآم هایشيو گو یليف ،یکلهر ،یکرمانشاه

خاص مردم  شي)همچون گوی کرمانشاه یو کرُد یلک

 ة. تا چند دهپردازندی.( به تکلمّ م.بدره و. ،يیايصحنه، کُل

 به -کرُد شورانيگو شتريدر نزد ب اريمع یادب شيگو ش،يپ

بوده  یگوران شيگو -نيمناطق کرُدنش یجنوب ۀحوز ژهيو

است؛ پس چندان دور از ذهن نخواهد بود که شاعران لک، 

شعر سروده باشند. غلام شيگو نيو... به ا یليکلهر، ف

به  زيقاعده مستثنا نبوده است؛ او ن نياز ا زين ارکوازی رضاخان

 و یليامّا بسامد واژگان ف سروده،یشعر م یگوران شيگو

با  شتريب يیآشنا ی)برااست  رياو چشمگ هایدر سروده یکلهر

: 2، ج١389 ،یکيآببار ینيو حس یر.ک: امام یگوران شيگو

335- 3٤8) 

 یجمله عوامل رواج ادب و فرهنگ عرب از ديترد بدون

 یمحلّ ةمردمان غرب کشور که لهج ژهيو به -انيرانيا نيدر ب

قرآن از »بوده است.  ثيتوجهّ به قرآن و احاد -اندداشته

ها را و آن ديربایدل از همگان م ،یو هنر یبلاغ دگاهيد

 یبانو م ی. قرآن از معارف، معانسازدیزده مو بهت فتهيش

و  شهيو اند ندينشیها مچنان سرشار است که بر جان و دل

 (٤: ١385)راستگو،  «کندیم رابيعاطفه را س

سخن  اريشاعران مع یبرا وستهيپ ميقرآن کر که آنجا از

تا الفاظ،  انددهيکوشیآنان م نيبوده است، بنابرا غيو بل حيفص

به  شيخو یهارا در نوشته یو اشارات قرآن قيدقا م،يمفاه

با  یخاص یبستگکه انس و دل زيکار برند. شاعران کرُد ن

 یو معان نيپرُ از مضام شانيهااند، سرودهداشته یمعارف اسلام

 اتيشاعران است که آ نيا ةجمل از زين یاست. ارکواز یاله

است.  انينما یخوبو به ريگدر اشعارش چشم ثيو احاد

اند، از عرب ناآشنا بوده اتيّاز مردم که اغلب با ادب یبرخ

 ميشاعران کرُد، با مفاه گريو د یارکواز یهاسروده قيطر

 .اندگرفتهیوالا انس م یِمعان نيو با ا اندشدهیآشنا م یقرآن

  

 قیتحق ۀنیشیپ.1.2
در  ثيو احاد اتيآ یتجلّ زيو ن یقرآن ميمفاه ريمورد تأث در

صورت گرفته است،  يیهاغرب کشور پژوهش یاشعار محلّ

 یدر شعر ملاحقعل ثيقرآن و حد ريتأث»جمله: مقالات  از

قرآن  ريتأث» ؛ینورآباد يیو رضاقبادی  انياز مراد ،«پوشاهيس

قرآن و  ريتأث» ؛ینورآباد يیرضااز  ،«شانيبر شعر ملاپر

 یتجلّ» ؛یاصلان يی، از دارا«لرستان یبوم اتيبر ادب ثيحد

، از «آزادبخت ريمترکه یهادر سروده ثيو احاد اتيآ

( در دانشگاه ١39٠باد )کله شيکه در هما یکيآببار ینيحس

 یاند، امّا تاکنون اشعار غلامرضاخان ارکوازلرستان ارائه شده

امر  نيپرداختن به ا نينشده است، بنابرا یبررس دگاهيد نياز ا

 .رسدیبه نظر م یضرور

 

 یدر اشعار ارکواز ثیقرآن و حد یتجلّ .2
 ثيقرآن و حد تجلیّ رضاخان،غلام هایسروده جاییجا در

مشهود است؛ اکنون  یو اصطلاحات عرفان نيمضام زيو ن
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 اتيآ یريکارگشاعر از لحاظ به هایاست سروده ستهيبا

 شود. ی( بررسالسّلامهمي)عل تيباهل ثياحاد زيو ن یقرآن

 1کل حال یعل

 کل حال یعل زليلا لم  اي

 هَمتاو زوال یب زليلا لم  اي

 بلند مال یدارا بيعیب ینايب اي

 (٤١: ١386 ،ی)ارکواز

’alā kol-e- hāĺ / yā lā lam yazaĺ  ’alā kol-e- 

hāĺ, 

yā lā lam yazaĺ  bē hamtāw zawāĺ / yā 

bīnāy bē ’ēb dārāy boĺand māĺ. 

 زياحوال و بر همه چ ةکه بر هم ديخداوند جاو ی: اترجمه

تو متصورّ  یبرا یريکه همتا و نظ يیخدا ی! ایاحاطه دار

بلندمرتبه  يیسرا يیو دارا یبيکه بدون ع يینايب یا ست؛ين

 !یهست

و نه ) (٤ :خلاصالإ) «کُفُواً أَحَد لهَُ وَ لَم یَکُن »: هَمتایب 

 (.اوست یمثل و همتا کسچيه

و ) (233)البقرة: « وَ اَعلَمُوا أَنَّ اللهَ بِما تعملونَ بَصیر  »: نايب 

 (.که خدا از کردار شما آگاه است ديبدان

 مخلوق سه پنج سه هزار یپنا اي

 آشکار یمخف ض،يمر بيطب
 (جا)همان

yā panāy maxĺūq se panj se hezār / tabīb-e- 

marīz maxfī āšekār. 

 یکه برا یعالم؛ و ا دگانِيپناه مخلوقان و آفر ی: اترجمه

امّا قدرت و  ،یاز چشمان پنهان که ني! با ایهست بيطب مارانيب

 است. داريتو پد هاینشانه

 درکیُ لاتُدرکُهُ الابصارُ و هو »آشکار: اشاره به  یمخف 
را  دگانيو او د ابدياو را در ن دگانيد) (103: )الأنعام «الابصار

 .(ابديدر

 رب سبع سما و لوح و قلم اي

 ميَخالق ارض سبعه تا وَ  اي
 (جا)همان

yā rabb-e- sabba’ samāw law qaĺam / yā 

xāĺeq-e- arz sabb’a tā wa yam. 

گانه هفت هایآسمان دگاريکه آفر یخداوند ی: اترجمه

را  اهايو در ميکه هفت اقل يیخدا یو ا یو لوح و قلم هست

 !یديآفر

به سبع شداد و سبع طباق  ی: به روشن رب سبع سما و...

رْضِ جَمِیعاً ثُمَّ »: اشاره شده است
َ
ذِي خَلَقَ لَکُمْ مَا فِي الْأ هُوَ الَّ

اهُنَّ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ وَ هُوَ بِکُلِّ شَيْءٍ عَلِیم   اسْتَوَى مَاءِ فَسَوَّ  «إِلَى السَّ

است، همه را  زميناوست آن کسى که آنچه در )( 29: ة)البقر 

براى شما آفريد؛ سپس به ]آفرينش[ آسمان پرداخت و هفت 

 (.آسمان را استوار کرد؛ و او به هر چيزى داناست

: نعامالأ) «خَلَقَ السموات و الارضِ  ىالحمدالله الذ»: زين و
 .(ديرا آفر نزمي و هاکه آسمان راستیخدا شيستا)( 1

 نيمُدرک ارحم راحم ديمر

 نيو قر همتایخالق مخلوق ب

 (جاهمان ،ی)ارکواز

morīd-e- modrek arham rāhemīn / xāĺeq -e- 

maxĺūq bē hamtāw qarīn. 

 نتريمهربان یا !ابندهيدر ای و کنندهاراده ی: اترجمه

 ! یديکه خلق را آفر یو همسر همتایخالق ب ای و هامهربان

« فاللهُ خیرُ حافظاً و هو ارحم راحمین»ارحم راحمین:  
نگهبان است و همو مهربان نيامّا خداوند بهتر)( 64)یوسف: 

 (.مهربانان است نتري

هُ کُفُوًا أَحَدُ »: اشاره به: همتایب   (4)الإخلاص: « وَلَم یَکُن لَّ
 (.اوست یمثل و همتا کسچيو نه ه)

 زليغافر لم زاليلا غفور

 بدل بی واحد الوجودواجب
 (جاهمان ،ی)ارکواز

qafūr lā yazāĺ qāfer lam yazaĺ / wājeb-ol-

wejūd wāhed bē badaĺ. 

اشاره داشته باشد  تواندیاست و م یقرآن ایغفور: گزاره

گناهان را  ةخدا هم) (53 :زمرال) «عاًيالذُّنُوبَ جَم غفرُيان اللهُ »به 

 (.ديبخشایم

غافرِ الذَّنبِ و »اشاره به  ن،يشيپ يهغافر: با همان مضمون آ

گناه  ۀآمرزند)( 3: غافرال) «الطول یالعقاب ذِ دِيقابل اِلتوبِ شد

 (.بخش نعمت فريسخت ک ريپذو توبه
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 نهار یچن ليل ريمد قادر

 روضات بهار ضيفضابخش ف

 (٤2: ١386 ،ی)ارکواز

qāder-e- modīr layl čanē nahār / fazā baxš-
e- fayz rawzāt-e- bahār. 

 یو ا یشب و روز هست کنندهکه اراده یقادر ی: اترجمه

 !ایدهيبخش ضيبهار ف هایکه به باغ یکس

شب را )( 26 :عمران)آل «رُيقَد یٍکُلَّ شَ یإنَّک عَلَ»قادر: 

: زيو ن ی(گردان ديو روز را در شب ناپد ینهان سازدر روز 

قُلْ هُوَ الْقَادِرُ عَلَى أَنْ یَبْعَثَ عَلَیْکُمْ عَذَاباً مِنْ فَوْقِکُمْ أَوْ مِنْ »
تَحْتِ أَرْجُلِکُمْ أَوْ یَلْبِسَکُمْ شِیَعاً وَ یُذِیقَ بَعْضَکُمْ بَأْسَ بَعْضٍ انْظُرْ 

هُمْ یَفْقَهُونَ  فُ الْْیَاتِ لَعَلَّ بگو او )( 65)الأنعام: « کَیْفَ نُصَرِّ

)فرستد(؛ نيزم اياز آسمان  يیناست که بر شما عذاب و بلاتوا

و )مخالفت( در افکند  یشما را به اختلاف کلمه، پراکندگ اي

 اتيگرفتار کند. بنگر چگونه ما آ یرا به عذاب بعض یو بعض

 یزيباشد که مردم چ م،يکنیم انيخود را به طرق مختلف ب

 (.بفهمند

 «.و النهار  ليمدبرّ الل اي»به  کندینخست اشاره م مصراع

 عالم علم عالمان دهر اي

 رسرو شاهان بخشحکوم تاج

 (جاهمان ،ی)ارکواز

yā ’ālem-e- ’elm ’ālemān-e- dahr / hokūm-

e- tājbaxš šāhān-e- sarwar. 

و به  یدانش دانشمندان روزگار هست هکه دانند یترجمه: ا

 .یادهيپادشاهان مقتدر و بزرگ تاج حکومت بخش

ما  علمَُيَو »و از جمله:  شمارییب اتيعالم علم: اشاره به آ

]خداوند[ به هر )( 29 :عمران)آل «الارضِ یالسّموات و ما ف یفِ

 .(است، آگاه است نزمي و هاآسمان در چهآن

( 8 :ني)الت «نَياللهُ بِأحَکمَِ الحاکِمِ سَ يأَلَ» ةيآ انگري: بحکوم

البته ؟ ستيعالم ن انيفرماحکم نيترخدا مقتدرتر و عادل ايآ)

 (.هست

 کرَدَن جادتيدو ملتّ ا هفتاو

 وَ سرّ کارت نَوَردنَ یکَس پَ

 (جاهمان ،ی)ارکواز

haftāw do mellat ījādet kardan / kas pē wa 

serr-e- kāret nawardan. 

 یکس ؛ایکرده جادي: تو هفتادودو ملّت و فرقه را اترجمه

 به اسرار و کار تو نبرده است. یپ

است که  امبريمعروف پ ثيدو ملّت: اشاره به حد و هفتاد

 و به هفتاد اتيدر ادب یول کند؛یسه فرقه  دلالت م و به هفتاد

جنگ »: دفرمايیکه حافظ ماست؛ چنان کرده دايدو شهرت پ

ره افسانه  قتيحق دنديدو ملتّ همه را عذر بنه/ چو ند و هفتاد

ثلثه و  یعل یستفرق بعد یان امت»: ديفرمایم امبري؛ پ«زدند

همانا )« النار یو اثنتان و سبعون ف ه،يفرقه، فرقه منها ناج نيسبع

سه فرقه پراکنده خواهند شد؛  و امّت من، پس از من به هفتاد

در دوزخ  گريد فرقه هفتاد و دو و رستگار هااز آن ایفرقه

 نيبهاءالد (36٠-359: 2، ج١363 ،یم)ق( .خواهند بود

حافظ در نظر به »: سدنويیحافظ م تيب حيدر توض یخرمشاه

بوده است،  «دو و هفتاد»افتراق امّت، قائل به  ايتفرقه  ثيحد

معتقد نبوده است و بر آن  هيبه فرقه ناج یعني «سه و هفتاد»نه 

 اي هافرقه گردي با نحل و ملل و هابوده است که همه فرقه

 دنياز تعصب و ند یمنازعه و جنگ و جدل ناش انياد گريد

کمتر از  یزينبرده، لذا به چ قتي. راه به حقنددار قتيحق

شده و در اطراف آن و معتقدات  یبلکه مجاز راض اي قت،يحق

در  (682: ١385 ،خرمشاهی)« .اندکرده يیسراخود افسانه

با عبارات گوناگون نقل  ثيحد نيا»گفت که  ديبا حيتوض

هفتاد و  اي ک،ي ايدو  و سه، هفتاد و هفتاد یشده و گاه به جا

 ( 679)همان:  «شده است ادياند 

به  تواندیکس نم چيدارد که ه نيمصراع دوم اشاره به ا

 بشناسد؛ هست، که چناناو را آن ايببرد و  یپ یذات خداوند

انَتَ کما  کَ يثناءً عَلَ یلااحُص» ثحدي به دارد اشاره پس

و تو  ميکه تو را ستا ستيتوان ن نيمرا ا)« نَفسکَِ یعل تَياَثنَ

  (2: ١3٤7)فروزانفر، ( .ایکه خود را ستوده ایگونههمان

 ارتي یاوري کيشر نيَکَس ن

 ندارو اطلاع ژَ کارت یکَس
 (جاهمان ،ی)ارکواز

kas neyan šarīk yawarī yāret / kasī nadārū 

etĺā’ ža kāret. 
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و  ستين کيرساندن تو، شر یاريکس در  چي: هترجمه

 ندارد. یاز کار تو اطلاع یکس زين

ذِي لَمْ »: نخست دلالت دارد بر مصراع هِ الَّ وَ قُلِ الْحَمْدُ لِلَّ
خِذْ وَلَداً وَ لَمْ یَکُنْ لَهُ شَرِیک  فِي الْمُلْکِ وَ لَمْ یَکُنْ لَهُ وَلِيٌّ مِنَ  یَتَّ

لِّ  رْهُ تَکْبِیراً الذُّ مخصوص  شيو بگو ستا)( 111)الإسراء: «  وَ کَبِّ

در ملکش برگرفته  یکيشرو نه  یخداست که نه هرگز فرزند

رسد که به دوست و  یو نه هرگز عزّت و اقتدار او را نقص

 نيتررا به بزرگ یذات اله وستهيشود و پ ازمندين یمددکار

 (.کن شياوصاف کمال ستا

وَ عِنْدَهُ مَفَاتِحُ الْغَیْبِ لَا »کند به آیۀ مصراع دوم نیز اشاره مى
یَعْلَمُهَا إِلاَّ هُوَ وَ یَعْلَمُ مَا فِي الْبَرِّ وَ الْبَحْرِ وَ مَا تَسْقُطُ مِنْ وَرَقَة إِلاَّ 

رْضِ وَ لَا رَطْبٍ وَ لَا یَابِسٍ إِلاَّ 
َ
ة فِي ظُلُمَاتِ الْأ  فِي یَعْلَمُهَا وَ لَا حَبَّ

 یخزائن نزد خداست، کس ديو کل)( 59)الأنعام: « کِتَابٍ مُبِینٍ 

 استيو در یآنچه در خشک زيو ن ستيجز خدا بر آن آگاه ن

مگر آنکه او  فتدياز درخت ن یبرگ چيو ه داندیهمه را م

تر و  چيو ه نيزم یهایکيتار ريدانه در ز چيآگاهست و ه

( مي)و قرآن عظ نيکه در کتاب مب جز آن ستين یخشک

 .(مسطور است

قَصرَُتِ  یاِله»فرموده است:  زيامام سجاد )ع( ن حضرت

بجَِلالکَِ وَ عَجزَتَِ العُقُولُ  قُيليالاَلسنُُ عنَ بَلوُغِ ثَنائکَِ کمَا 

 یعَن اِدراکِ کُنهِ جمالکَِ وَ انحسرََتِ الابصارُ دُونَ النَّظرَ اِل

 لعَجزِمعَرفَتکَِ الاّ بِا یسُبحاتِ وجَهکَِ و لمَ تَجعَل لِلخلَقِ إلِ

 که گونهتو را آن کهناي از ها! زبانايخدا) «عَن معَرفَتِک

 بر کهنيکوتاهند و خردها از ا ند،يجلال توست بستا ستهشاي

جلوه برابر در هاناتوانند؛ و چشم ابند،يکنه جمال تو دست 

از  یو تو جز ناتوان گردند،یم رهيو ت رهيجمال تو خ های

ای( مردمان ننهاده یبراشناخت خود  یبرا یشناخت، راه

 (.2١9: ١377ن، الجناحيمفات ،ی)قم

 رازق اي رازق رزاق

 رزق،  رازق رزاق

 (٤3 :١386ارکوازی، )

rāzeq-e- razāq / yā rāzeq-e- rezq rāzeq-e- 

razāq. 

 نيو خداوند بهتر)( 11: ةجمعال)« و اللهُ خیرُ الرّزاقین»رازق:    

 (.است قيخلا دهندۀیروز

 لزيلم ینايب  ناميلا یح

 لبدیب یکتاي خواویو ب خوردیب

 (٤3 :١386ارکوازی، )

hayy-e- lā yanām bīnāy lam yazaĺ / bē 

xward-o- bē xāw yaktāy bē badaĺ. 

 یو ا رسدیکه تو را خواب فرا نم ای[ زندهی: ]اترجمه

که  یرينظیب یکتاي یا ست؛يمتصور ن تيبرا یکه زوال يینايب

 به کار برد! تيرا برا دنيصفات خوردن و خواب توانینم

ومُ لا تأخُذُهُ سِنَة  و لا »: ناميلا یح اللهُ لا إلا هو اَلحَىُّ اَلقَیُّ
است؛  ندهيزنده و پا ست،ين يیجز او خدا) (255: البقرة)« نَوم  

تا چه رسد که به خواب  رديهرگز او را کسالت خواب فرو نگ

 (.رود

 زليلا وميقاهرالعدو ق

 خَلَلیب یکتايخالق مخلوق 
 (٤3 :١386ارکوازی، )

qāher-ol- ’adū qayūm lā yazaĺ / xāĺeq-e- 

maxĺūq yaktāy bē xaĺaĺ. 

تو  ؛یهست ندهيدشمن، و سرمد و پا هشکنند : در همترجمه

 . یخللیب ایگانهيو  نندگانيآفر هننديآفر

 یشماریب هایهي: از صفات خداوند است که در آقاهر

 :غافرال) «لله الواحدِ القهاّر وم،يَلِمَنِ الملک الَ»آمده و از جمله: 
 یکتاياز آن خداوند  ست؟ياز آن ک یامروز پادشاه) (16

 .(قهرکننده است

 (102 :نعام)الأ «فاعبُدُوهُ ءٍ یخالق کُلّ شلا اله الا هوُ »: خالق
اوست، پس او  زيو هر چ نندهيو آفر ستين يیخدا چيجز او ه)

 (.ديکن شيرا ستا

 شمس و القمر یجَلا نوربخش

 مالک محشر الحاجاتیقاض

 (٤3 :١386ارکوازی، )

nūrbaxš-e- jaĺāy šams-e- walqamar / qāzī-
yol- hājāt mālek-e- mahšar. 

 ازها،ين هو ماه و برآورند دخورشي بخشفروغ یا: ترجمه

 محشر. یو صاحب و سرور در صحرا
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اللهُ نورُ السَّماواتِ وَ »است:  ليذ يهآ انگرينخست ب مصراع

 نيها و زمخدا نور )وجودبخش( آسمان)( 35 :)النور «الأرضِ

 .(است

 :حمدال) «نيالدّ وميمالکِ »اشاره دارد به  زيدوم ن مصراع

 (.صاحب روز پاداش بندگان است)او( )( ٤

 شماریعسرت ب رنيکب انيعص

 استغفار وتوبه  یربّنا اغفرل

 (٤٤ :١386ارکوازی، )

osyān kabīran ʼesrat bē šomār / 

rabbenaqferlī tawbāw esteqfār. 

و  اريکار من بس یو دشوار یو نافرمان یترجمه: سرکش

پروردگار مرا ببخش و توبه و استغفارم را  یبزرگ است؛ ا

 .ريبپذ

)ع( است که  ميحضرت ابراه ی: مراد دعایربّنا اغفرل

 «الحسابُ قوُمُي ومَي نَيو للمومن یو لوالد یربّنا اغفرل»فرمود: 

عدل و حساب به پا  زانيکه م یپروردگارا روز) (٤١ :مي)ابراه

 همن و هم نيتو در آن روز سخت بر من و والد شود،یم

 (.منان از کرم ببخشاؤم

 نيمب ینايب اينَمَندن  تقوّ

 نيمن الصابر حبُِ يُمن  اي

 (٤٤ :١386ارکوازی، )

qowat namandan yā bīnāy mobīn / yā men 

yohebo menalsāberīn. 

 یمن نمانده است ا یبرا یترجمه: قدرت صبر و صبور

را دوست  انيبايکه شک یو ا یو آشکارکننده هست ريکه بص

 .یدار

: عمران)آل «نيالصابر حبُِيُاللهُ »مصراع دوم اشاره دارد به 

 (.خداوند صابران را دوست دارد) (١٤6

 عبادنَ یرحمتت ملجا باب

 عباد گشادَن یلاتقنط نه رو
 (٤٤ :١386ارکوازی، )

bāb-e- ŕahmatet maljāy ebādan / lataqnat na 

ŕūy ebād gošādan . 

تو با  باشد؛می بندگانت پناهگاه تو رحمت ترجمه: آستانه

 یدر قتيدر حق د،ينباش ديناام یکه: از رحمت اله نيگفتن ا

 .ایبندگان گشاده یبر رو دياز ام

لاتقنطوا من رحمة الله اِنَّ اللهِ یغفرِ » ۀلاتقنط: اشاره به آی
حق(  ی)نامنتها هرگز از رحمت) (53: )الزمر« الذُنُوب جمیعا

گناهان شما را خواهد  هالبته خداوند هم د؛يمباش ديناام

 (.ديبخش

 یعادل ذوالجلالَن یپادشا

 یکُل حالَن یآگا ،یعالم
 (٤5 :١386 ،ی)ارکواز

pādešāy-e- ādeĺ zoĺjaĺāĺanī / āĺemī āgāy 

kwll-e- hāĺanī. 
عادل و صاحب شکوه  یترجمه: خداوندا تو پادشاه

 .یو آگاه یعلم دار زيو بر همه چ یهست

قدر است و جلال بدون تاء به  یذوالجلال: جلاله بزرگ

عظمت است و از صفات مخصوص خداوند  نيبالاتر یمعن

 جلال( لي: ذ١375 ،ی)قرش .او به کار نرفته است رياست و در غ

 دو مرتبه« ذوالاکرام»همراه با « ذوالجلال» ديدر قرآن مج

 آمده است. (28-27 :رحمنال)

ذات ) (همان) «وجهُ ربکَّ ذوالجلال و الاکرام یبقيو »

. (است که صاحب عظمت و اکرام است یپروردگارت ماندن

 سروده است: گريد یدر جا یغلامرضا ارکواز

 یرحمت عامَن ميتو ربّ رح

 یذوالجلال و الاکرامَن یدانا

 (٤7: ١386 ،ی)ارکواز

 to ŕabb-e- ŕahīm ŕahmat āmanī / dānāy 

zoĺjaĺāĺ walekrāmanī. 

هيبودن خداوند اشاره دارد که در آ «ميعل»کل حال: به  یآگا

(، 282 :از کلام الله آمده است؛ از جمله: )بقره شمارییب های

(، ١١5 :(، )توبه75 :(، )الانفال١٠6 :(، )الانعام١76 :)نساء

و ) (282 :)البقره «مٌيعل ءٍیواللهُ بکُِلِّ ش»( و...؛ 6٤-35 :)النور

 .(داناست زيبر همه چخدا 

إِنَّ رَبَّکَ هوَُ أَعْلمَُ بِمَنْ ضَلَّ عنَْ سَبِيلهِِ وَ هوَُ أَعْلمَُ »: زين و

]البته خدا داناتر است که از راه خدا  (7 :)القلم« بِالْمُهْتَدِينَ 

 [.اننديک افتگانيتيکه هدا داندیو بهتر م ستيگمراه ک

 رينظیب ینايفرد واحد ب اي

 ريقد ءٍیکل ش یقادر عل اي
 (٤6: ١386 ،ی)ارکواز
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yā fard-e- wāhed bīnāy bē nazīr / yā qader 

alā kol šeyen qadīr. 

و  ،یهست مانندیو ب نايو ب گانهيکه  یخداوند یترجمه: ا

 .يیتوانا زيکه بر همه چ یخداوند قادر یا

 زيو ن (١ :خلاصالا)بودن خداوند « احد»اول به  مصراع

 «ءیکمثلهِ ش سيلَ»بود ذات حق اشاره دارد: مثل و مانند یب

 (.ستين یزيهمانند او چ) (١١ ی:شورال)

آمده  ميصورت بارها در قرآن کر نيمصراع دوم به هم

همانا ) (١ :فاطرال) «رٌيقد ءیکُلّ ش یانَِّ اللهَ عل»است؛ از جمله: 

 (.قادر است زيخداوند بر همه چ

 التوب، غافر الخطا قابل اي

 لطف واهبُ الخطا فيلط اي

 (جاهمان ،ی)ارکواز

 ای و هادر گذرنده از لغزش رِپذيپوزش یترجمه: ا

 بخشنده. فيلط

غافرَ الذَّنبِ و قابلِ التَّوبِ » يهمصراع اوّل اشاره دارد به آ

که بخشنده گناه و  يیخدا) (3 :غافرال) «الطّولِیالعقابِ ذ دِ يشد

منتقم سخت )از بندگان ( و مانيبندگان )با ا هتوب هرنديپذ

 (.که صاحب رحمت و نعمت است يی( است؛ خدامانيایب

 سروده است: زين گريد يیدر جا شاعر

 حسابیب انيعص ل،ليعبد ذ من

 العقاب ديالتوب، شدتو قابل
 (٤7: ١386 ،ی)ارکواز

men abd-e- zalīl osyān bē hesāb / to qābel-

al-tawb šadīd-ol- eqāb. 

و گناه  انيعص شماریهستم که ب ليذل ایبندهترجمه: من 

که تنها بر بندگان  یهست یرپذيتوبه خداوند تو و امکرده

]حال که من هرچند گناهکارم، امّا  یرگيیسخت م مانتيایب

 [.دارم مانيبه تو ا

 نيربّ العالم

 نيرب العالم وميقادر ق

 نيمب ديذکرن نه کلام مج

 «نيانَّ الله مع الصابر» يهآ
 (٤9 :١386 ،ی)ارکواز

ŕabbeĺʼāĺāmīn/ qader-e- qayūm 

ŕabbeĺʼāĺāmīn, 

zekran na kaĺām majīd-e- mobīn / āyay 

ennallā ma al sāberīn. 

! در قرآن وميقادر ق یو ا انيپروردگار جهان یترجمه: ا

 ذکر شده است که خداوند با صابران است. ديمج

المفهرس، رب: بنابر شمارش المعجم نيرب العالم

: البقرة)چهل و دو بار در قرآن آمده است؛ از جمله:  نالعالمي
الحمد اللهِ »و...؛ برای نمونه: ( 54عراف: الأ (، )28: ةمائدال(، )131

را که پروردگار  یخدا شيستا)( 2: الفاتحة) «ربِّ العالمين

 (.هاستجهان دگارياست و آفر انيجهان

« اِنَّ الله مع الصابرین» يةاشاره دارد به آ زيمصراع دوم ن
 (.صابران است اورانيهمانا خداوند )( 153: ةبقر ال)

 القاب رسول امجد يهوَ آ

 اسمُهُ احمد یمن بعد یأتي

 (5٠ :١386 ،ی)ارکواز

wa āyay alqāb ŕasūĺ-e- amjad / yatī men 

badī esmahū ahmad. 

رسول بزرگوار  هایلقب هاکه در آن یاتيترجمه: و به آ

 یسيصفّ که در آن ع ۀشش از سور يهآمده است، مانند آ

 که نامش احمد است. دهدیبشارت م یامبري)ع( به آمدن پ

و اذ قالَ عیسى ابنُ مریمَ یا » ةيمصراع دوم اشاره دارد به آ
 ةاِسرائیلَ انّى رسولُ اللهِ الیکُم مُصَدقاً لِما بینَ یَدَى منَ التوریبنى

و ) (6 :صفّال) «بِرسولٍ یأتى من بعدى اسمُهُ اَحمَدو مبشراً 

گفت: من  لياسرائیبه بن ميپسر مر یسيکه ع یهنگام ادآوري

کتاب تورات  تيشما هستم و حقان یخدا به سو ولهمانا رس

یشما را مژده م زيو ن کنمیم قيرا که مقابل من است، تصد

من  ليکه نامش در انج یکه بعد از من رسول بزرگوار دهم

 (.دياياحمد است، ب

 فلاکا ۀريدا انيگوحيتسب وَ

 حَق معرفت و ما عرفناک

 (5١ :١386 ،ی)ارکواز

wa tasbīh gūyān dāyeray afĺāk / haq 

marefat wa mā arafnāk . 

و  ندستايمی را تو هاکه در آسمان ی: به فرشتگانترجمه

 ستهشاي که چنانعبارت که: تو را آن نيو به حق ا کنندیم ادي

 .ميتوست، نشناخت
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ما عَرَفناکَ حقَّ »معروف  ثياز حد یو ما عرفناک: بخش

( .ميبود، نشناخت ستهشاي که چنانخداوندا تو را آن) «معرفَتِک

 (275: ١387به نقل از خاتمی،  292، ص 66)بحار، ج 

 یعل داللهي یوَ زور بازو

 یانمّا ول رتَفسي ژَ فشرا

 (5١: ١386 ،ی)ارکواز

wa zūr-e- bāzūy yadollā alī / ašraf ža tafsīr 
ennamā valī . 

 ةيکه آ داللهي یعل یو زور بازو یترجمه: قسم به دلاور

 در شأنِ او آمده است.« و... کمُيانمّا ول» تيولا

خدا و  تيولا انگريب»است که  تيولا ةي: منظور آیاِنَّما ول

از مومنان است که در حال رکوع، زکات و  یرسول و برخ

 رکوع حال در که و چون طبق نقل متواتر، آن دهندیصدقه م

که در خواست کمک کرد، انگشتر خود  یرفقي به مسجد در

اتفاق  نيا)ع( بود و پس از  یعل نيرالمؤمنيام د،يرا بخش

خاصّ امامت و  اتينازل شد؛ از آ امبريبر پ هيآ نيخالصانه، ا

 يهآ لي: ذ١386 ،ی)محدث« .رودی)ع( به شمار م یعل تيولا

انّما ولیکُمُ اللهُ وَ رسولُهُ والذینِ »است:  نيچن هيمتن آ (تيولا
لاه و یؤتونَ الزّکاه وَ هُم راکِعُونَ   «آمنُوا، الذّینَ یقیمونَ الصَّ

شما خدا و رسول او و آن  اوريامر و  یّول)( 55: ةمائدال)

در حال  رانيداشته و به فق یخواهند بود که نماز به پا یمؤمنان

 (.دهندیرکوع، زکات م

 چوار دفتر یچوار کتاو، مفت یمنش

 رداوَ ليوک ،یمصطف یوص

 (52: ١386 ،ی)ارکواز

 monšī čwār ketāw moftī čwār daftar / wasī 
mostafā wakīl-e- dāwar. 

 زيچهار دفتر و ن ۀچهار دفتر، فتوادهند یترجمه: منش

 [.است یداور ]عل ليو وک یمصطف یوص

 :گريد يیدر جا

 برارا ليرسول سرخ یوص اي

 الا ذوالفقار فيس یلافت اي

 (68: ١386 ،ی)ارکواز
yā wasī ŕasūĺ sar xayl-e- abrār / yā lā fatā 

sayf elā zoĺfaqār. 

 یلافت ايابرار؛  ليسرخ یرسول و ا یوص یترجمه: ا

  الا ذوالفقار ]در شأن تو آمده است[. فيس

 :زين

 ريخم غد یحَق رو ةفيخل اي

 (7١: ١386 ،ی)ارکواز

yā xalīfay haq ŕūy xom-e- qadīr. 

 !خم ريبر حق در روز غد هفيخل یترجمه: ا

 ة)ع( و واقع یحضرت عل ینيمذکور اشاره به جانش اتياب

)ع( رقم  یعل یرا برا تي)ص( وصا امبريخم دارد. پ ريغد

إنَّ لِکُلَّ نَبِىًّ وصیّاً و وارِثاً و اِنَّ » :ديفرما یزده است، چنان که م
دارد  یو وارث یوص یامبريگمان هر پیب) «عَلیاً وصیى و وارثى

به  392: ٤2دمشق، ج  خي)تار (.است منو وارث  یوص ،یو عل

 (٤97: ١، ج ١386 ،یشهریر ینقل از محمّد

خم  ريالوداع، در روز غدة)ص( در حج امبريپ حضرت

 ی)ع( او را مولا طالبيبن اب یعل ۀمفصّل دربار ایضمن خطبه

« .مَن کنتُ مَولاهُ فهذا عَلىُّ مولاهُ »مردم دانست و فرمود: 
 (: ذیل مولى1386 )محدّثى،

)ع( در  یحضرت عل ینيدر مورد جانش زين شانيملّاپر

 خم سروده است: ريغد

 البشراحسن ريوَ خمِ غد

 رجهاز شتر کرَدش وَ منب

 گرت واتش بر ملَا یدَس عل

 «من کنت مولاه فهذا المولا»

 (26 :١362 شان،ي)ملّاپر

wa xom-e- qadīr ahsan-ol- bašar / jehāz-e- 

šotor kardeš wa manbar, 

das-e- ’alī gert wāteš barmaĺā / man konto 

mäwlā fahāz-al- mäwlā. 

 است، البشر)ص( که احسن امبريخم پ ريترجمه: در غد

)ع( را گرفت و  علی دست و داد قرار منبر را شتران جهاز

)ع(  یاو بودم، پس عل یآشکارا گفت: هرکس که من مولا

 اوست. یمولا

 رامَنیمخلوق ونَم ب یهمجموع

 شفامنَ ليکوثر م یساق اي
 (56: ١386 ،ی)ارکواز
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majmūey maxĺūq wanem bē ŕāman / yā 

sāqī kawsar mayl-e- šafāman. 

 رحمیمخلوقان نسبت به من نامهربان و ب ةترجمه: مجموع

 کوثر! یساق یمن به توست ا یخلاص ديهستند؛ ام

 و باز از اوست: 

 بريخ یژَ قاپ نيَن تردشوار

 کوثر یساق ايغوث الغالب  اي
 (69)همان: 

došwārter nīyan ža qāpī xaybar / yā qaws-

oĺ- qāĺeb yā sāqī kawsar. 

 بريمن از زندان[ دشوارتر از کندن در خ یترجمه: ]خلاص

 برس[. ادميکوثر ]به فر یساق یغوث الغالب و ا اي ست؟يکه ن

 یعل یبرا یژگيخدا پنج و امبريپ ،یثيکوثر: در حد یساق

کنار حوض کوثر و  ستادنيهم ا یکي)ع( برشمرده است، 

أمَّا الثالثِهًُ »است از امتّ که بشناسد:  ینمودن کسان رابيس

 ،ی)مجلس «.یمن عرََفَ من اُمَّت یسقي یعُقر حوض یفواقفٌِ عَل

 (2١9: 39ه.ق، ج  ١٤٠٤

 سمَا کرَد یحکم آفِتاو نه رو

 کرَد داا نماز ظهر برج واَ یچ

 شکاوا هينه مهد حلقوم ح یک

 چَرخناوه خوَر ژَ خورآوا؟ یک

 (57: ١386 ،ی)ارکواز

hokm-e- āfetāw na ŕūy samā kard /čī äw 

berj zor namāz adā kard? 

kī na mahd hoĺqūm hayah šekāwā / kī 
čarxenāwa xwar ža xwarāwā? 

)ع([ حکم بر آفتابِ آسمان کرد و آن  یترجمه: ]عل

 یظهرش، و او نمازش را ادا کرد. چه کس یبرگشت به جا

بود  یافت؟ چه کسرا شک «هيح» یبود که در گهواره، گلو

 برگرداند؟ گاهشکه آفتاب را از غروب

 نيرالمؤمنيام یمشهور و قطع لياز فضا یکيردّالشمس: 

به خاطر آن حضرت بازگشته  دي)ع( آن است که خورش

پس از وفات آن  گريبار د امبر،يبار در زمان پ کياست؛ 

نازل شد و در انتقال سخنان  امبريبر پ ليجبرئ یحضرت. وقت

بر  امبرياز حال رفت، سر پ امبريخداوند با او به نجوا نشست، پ

)ع(  یغروب کرد. عل دي)ع( بود تا آن که خورش یعل یزانو

 یبه حال عاد ینشسته و با اشاره نماز عصر را خواند. وقت

 امبر،يپ ةيرا به حضرت گفت. به توص هي)ع( قض یبرگشت، عل

برگردد تا بتواند نمازش را  ديدعا کرد تا خورش ريحضرت ام

و پس از  گشتبر ديبخواند حضرت دعاکرد، خورش ستادهيا

هم هنگام عبور  گريبار د کينماز امام، دوباره غروب کرد. 

 ليها و وسامشغول عبور دادن مرکب ارانشياز فرات که 

نتوانستند نماز عصر را با حضرت بخوانند، به  ایبودند، عدهّ

برگشت و آنان نماز عصر را با امام  ديحضرت، خورش یعاد

 ،ی)محدّث .شد پخشجا در همه هيخواندند و خبر آن قض

 رداّلشمس( لي: ذ١386

إنَّ اللهَ تبارَکَ و تعالى رَدَّ »حضرت على )ع( فرموده است: 
تِینِ و لم مسَ مَرَّ دٍ )ص( عَلَىَّ الشَّ هِ مُحَمَّ ها عَلى أحَدٍ من اُمَّ یَرُدَّ

را دو بار  ديخورش -که خجسته و والاست -]خداوند« غیرى

کس از اُمَّت  چيه یمن، برا یمن برگرداند و بجز برا یبرا

به نقل از  58٠)الخصال: [ .را برنگرداند ديشمحمّد )ص( خور

 (١١ -١٠: ١2همان، ج  ،یشهریر یمحمّد

 یجنّت نار و سقر ميقس

 یسر اوَ سر کي غمبرانيژَ پ

 اطهار یايانب یژَ مصطف ريغ

 کردگار یرازان مخف یخلوت
 (58: ١386 ،ی)ارکواز

qasīm-e- jannat nār-o- saqarī / ža 

payqambarān yak sar äw sarī, 

qayr ža mostafā anbīyāy athār / xaĺwatī 
ŕāzān maxfī āšekār. 

از حضرت  ريو غ یبهشت و دوزخ هست ميترجمه: تو قس

)ص( که همراز خلوت خداوند است، بر تمام  یمحمّد مصطف

 .یدار یبرتر امبرانيپ

)ع(  یمعروف حضرت عل های: از لقبقسیم الجنّة و النّار

ثيمورد حد نيبهشت و جهنم. در ا هکنندميتقس یعنياست؛ 

وصف، مشهور  نيوجود دارد و آن حضرت با ا یاريبس های

)ع( در  یعل تيمحبت و ولا ريآن، تأث یبوده است و معنا

 ليهمان: ذ ،یاست )محدثّ امتيشدن مردم در روز ق یبهشت

 الجنهّ و الناّر(. ميقس

 سروده است: زين گريد يیشاعر در جا

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 k

or
an

.lu
.a

c.
ir

 o
n 

20
23

-0
8-

09
 ]

 

                             9 / 12

https://koran.lu.ac.ir/article-1-42-fa.html


سینی آبباریکی و شهرستانیح ١٤٠١ابستان بهار و ت، (9  )پياپیۀ اول هفتم، شمارسال  ،های قرآني در ادبياتپژوهش دوفصلنامۀ  

 

148 
 

 و جنتّ ميجح ینماقسمت اي

 حمتر بوابانّا فتحنا ا

 (62)همان: 

yā qesmat nemāy jahīm-o- jannat / ennā 

fatahnā abvāb-e- ŕahmat. 

بهشت و دوزخ  اراختي صاحب و کنندهقسمت یترجمه: ا

تو نازل شده  هاییروزي]در باب پ« انّا فتحنا» يهکه آ یو ا

ما و دوستداران  یرحمت ]به رو یدرها هندياست[؛ تو گشا

 .یخود[ هست

 اوصاف یخلعت، لافت یهل ات

 مَصاف ةشجاعت معرک ريش

 (جا)همان

hal atā xaĺat lā fatā äwsāf / šēr-e- šojāat 

maʼrekay masāf. 

هل »خلعت  افتيکه از جانب خداوند به در یترجمه: ا

در وصف تو گفته شده  «یلافت»و عبارت  یمفتخر شد «یات

 .ینبرد هست دانيشجاع م رياست و ش

 یگريد هایقرآن است که نام 76 ۀ: مراد سوریهل ات

)ع(  یکه عل ینذر یدارد. در پ« ابرار»و « دهر»، «انسان»چون 

خود )امام حسن و  ماريدو فرزند ب یشفا یو فاطمه )س( برا

. رندي(( کردند تا سه روز روزه بگهماالسلّامي)عل نيامام حس

به در  ريو اس ميتيو  نيمسک ،یاپيروز پهنگام افطار در سه 

 نيکردند. ا ثاريافطار خود را به آنان ا شانيآنان آمد و ا هخان

از  ليآن دو بزرگوار و تجل ةاتفاق خالصان نيا یسوره در پ

، ١388 ،یرازير.ک: مکارم ش شتريب يیآشنا ی)برا .آنان نازل شد

هفت تا  اتيمتن آ (یهل ات لي: ذ١386 ،یمحدث زيو ن 3٤3: 25ج 

 خافونَ يَبِالنذرِ و  وفُونَيُ»دارد:  حيموضوع تصر نيبه ا کهنُه 

و  ناًيحُبهِّ مسک یالطَّعامَ عل طمعونَيُو  راًيکان شرَُّهُ مستط وماًي

منکمُ جزاءً و  دُي. انمِّا نُطعمُکمُ لِوجَهِ اللهِ لانرُراًيو اس ماًيتي

به عهد و نذر خود وفا  کويکه آنان بندگان ن) «لاشُکُوراً

اهل  ههم اشیکه شرّ و سخت یو از قهر خدا در روز کنندیم

و  ريخدا به فق یو هم بر دوست ترسندیو م ردگيمحشر را فرا 

 یرضا ی( ما فقط براندگويی)و م دهندیطعام م ريو اس ميتي

هم  یپاداش و سپاس چيو از شما ه مدهيیخدا به شما طعام م

 (.مطلبيینم

 چونیب یهَمتاینجات ذات ب وَ

 «نارُ کون ايقل » يهوَ حقَ آ

 (72 :١386 ،ی)ارکواز
wa nejāt-e- zāt bē hamtāy bē čūn / wa haq-

e- āyay qol yā naro kūn. 

و به  رت،ينظیهمتا و بیترجمه: خداوندا به حق ذات ب

تا بر  یکه آتش را بدان امر کرد« نارُ کون ايقل » يهحق آ

 سرد و سلامت شود. ميابراه

یاست که م اءيانب ۀسور 69 يةآنارُ کون: منظور  ايقل 

ما خطاب ) «مَيابراه یبرَداً و سلاماً عل ینارُ کُون ايقُلنا »: دفرماي

 .(سرد و سالم باش ميابراه یآتش برا یکه ا ميکرد

 

 جهی. نت3
 هاینظر گذشت، شاعر به صورت توجهّ به آنچه از با

و  اتياز آ سازیندياقتباس، ترجمه و برآجمله  گوناگون از

او  ن،يخود بهره برده است. علاوه بر ا هایدر سروده ثياحاد

به داستان  حيضمن مناجات به درگاه حضرت حق، تلم

حضرت  هاییکرامات و دلاور ژهيصورت و و به امبرانيپ

نظر دور نداشته است. بسامد استفاده از  )ع( را از یمولا عل

در  کهيی جاآن و از ريدر اشعار شاعر چشمگ ثيو احاد اتيآ

پاک او سرچشمه  ريها را سروده است، از ضمزندان آن

 دهيها دآن یريکارگدر به یدگيچيو پ دياند و تعقگرفته

بر شعر غلام ثيقرآن و حد ريتأث کهنيسخن ا اني. پاشودینم

 نيا هایسبب شده است تا امروزه سروده یارکواز رضاخان

 زبانزد خاص و عام مناطق غرب کشور باشد. ،یعيشاعر ش

 

 یادداشت
صورت هجايی سروده در زبان کُردی، در شعرهايی که به .١

 تساوی تنها و نبوده مدّنظر هجا بودن کوتاه يا بلند اند،شده

 مصراع که،اين ديگر ی. نکتهردگيمی قرار توجهّ مورد هاهجا

اع و در پنج هجا سروده مصر نيم صورتبه  مطلع، بيت اولّ

است که به  هايیمنظومه تمام مختص ويژگی، اين شود؛می

سروده شده -گويش ادبی معيار نزد کرُدان -گويش گورانی

 مصراع که است بوده اين بر رسم کرُد، شاعران نزد در. اند

و آن نيم  آوردندیم« نيم مصراع»مطلع را به شکل  تِبي اولِّ 
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 مصراع در عيناً تأکيد، جهت را به - قافيهو يا حداقل  -مصراع

 .کردندمی تکرار دوّم

 

 منابع
 .ميقرآن کر -

ترجمه و و  حيتصح ،واندي .(١386) رضاخانغلام ،یارکواز -

 : رامان.لاميچاپ دوم، ا ،يیشرح از ظاهر سارا

 شيگو». (١389) یکيآببار ینيآرمان حس ديّنصراله و س ،یامام -

، مجموعه «در نزد اقوام کرُد يادب اريمع شي: گويگوران

 ١6و  ١5) یکرُد اتيادب المللینيب شيهما نيمقالات نخست

کُردستان هایدانشگاه کُردستان: مرکز پژوهش .(١389 بهشتيارد

 .3٤7-335ص  ،شناسی

 ثياحاد يترجمه و تكمله و بررس .(١387احمد ) ،یخاتم -

تهران: دفتر ، چاپ دوم، فروزانفر الزمانعياستاد بد یمثنو

 .ینشر فرهنگ اسلام

 چاپ جلد، دو ،نامهحافظ .(١385) نالديبهاء ،یخرمشاه -

 .یو فرهنگ علمی انتشارات شرکت: تهران هفدهم،

در شعر  ثيقرآن و حد يتجلّ .(١385محمدّ ) ديّراستگو، س -

 چاپ چهارم، تهران: سمت. ،يفارس

تهران:  ،یمثنو ثياحاد .(١3٤7) الزمانعيفروزانفر، بد -

 .ريرکبيام

، چاپ هفتم، قاموس قرآن .(١375) اکبریعل ديّس ،یقرش -

 .هيتهران: دارالکتب الاسلام

البحار و مدينة سفينة .(1363قمى، حاج شیخ عباس ) -
 ، بى نا.الحكم و الآثار

با ترجمه و  ،الجنانحيمفات اتيکلّ .(١377) ـــــــــــــــــــــ -

 .هيمحمّدباقر کمره، تهران: اسلام حيتصح

 : موسسة، بیروتبحارالانوار .ه.ق( 1404) باقر مجلسى، محمّد -
 الوفاء.

چاپ سوم، قم: نشر  ،ريفرهنگ غد .(١386) جواد ،یمحدّث -

 معروف.

 ،نيالمؤمن ريام نامۀدانش .(١386) محمّد ،یشهریر یمحمّد -

 .ثيجلد، قم: دارالحد ١٤

محمدّ  ی، با همکارنمونه ريتفس .(١388) ناصر ،یرازيمکارم ش -

 .هيچاپ سوم، تهران: اسلام گران،يو د یانيرضا آشت

و اهتمام  حيبه تصح ،ملاپريشان وانيد .(١362) شانيملّا پر -

 رشنو. فروشیآباد: کتابخرم ،يیامرا یغضنفر ارياسفند

.
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